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PREFACE. 


—__—— 


THE objects of this publication are so fully stated 
in the title page, that I have but little to add in that 
respect. A work of an easy nature like the present 
appeared to me to be highly desirable, if not abso- 
lutely necessary, for such classes in schools as are 
not competent to the Exercises contained in Squire’s 
Introduction to Greek Versification, and other more 
difficult publications of a similar nature; which, 
however valuable for advanced pupils, must be con- 
fessed to be far too difficult for young boys; and I 
have, in consequence of this general feeling, at- 
tempted to supply the deficiency by compiling the 
present little volume, which I trust will be found by 
classical teachers to prove as eminently useful as it 
is my most earnest wish it should be. 

It is divided into three Parts ; the first of which is 
arranged upon a plan similar to that of Dr. Carey’s 
useful little work entitled “ Latin Versification Sim- 
plified.” The Second Part consists of translations, of 
_an interesting and instructive character, from the best 
Greek authors; and in this part great care has been 
taken to render the translation as literal as possible, 
especially in the epithets and compound words, so 
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as to enable the learner with greater facility to select 
the appropriate word in his re-translation into the 
original language. 

The Third Part, it is hoped, will prove of value to 
the pupil in his accentuation ; and it may with confi- 
dence be expected that when he has carefully render- 
ed into Greek verse the whole of this work, with the 
occasional assistance of his tutor in affixing the ac- 
cents, &c. in the second and third Parts, he will have 
become sufficiently familiarized with the more popular 
metres of the language to be enabled to proceed at 
once to those of greater difficulty, where his powers 
of versification, if diligently cultivated, will find 
ample scope for development and maturity. 

W. L. 


Worthing, March 20, 1847. 


{The accents, &c.in the Fourth and Fifth Stages, 
in the First Part, are affixed as they should be, when 
the verse is perfect. 

The Numerals, which occasionally occur in the 
Second Part, have reference to the Notes at the end. 

The words in parentheses are not to be rendered 
in the translation; in other respects, each line of the 
English translation contains the sense of each line in 
the original Greek. ] 
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Parr I. 
FIRST STAGE. 


Lines to be converted into Hexameter Verse ; 
each syllable retaining tts proper quantity, 
as here marked.* 


1. 
“Ovedoc 8 ovdtv goyov" T oveiooe O& agoytn. 
2. 
Tlaprav yao rou Awoc avoot aeoyw cuppopos. 
3. 
Dire tov pidfovra, Kat Todceivar rw TedstOVTI. 
4. 


Mayeo@nv péra TOWTOL!, autw Oe orpepUevre. 


* Tt is deemed unnecessary to mark circumflexed 
syllables, as they are invariably long; and observe, the 
last syllable of every verse is marked long throughout 
this work. 

, B 
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5. 
TloAw eLardarate “TAtov, o ayulac Xnowse. 
6. 


“Axawwy d¢ Sapacce, we Ertoé vuv rovrov, Aaov. 


Ata & apGoAteo yor maAatel aryot avno. 


8. 

TlépvAaypevoc etvar ev & om paxaowyv abavarwr. 
9. 

Meson o: Xywatoa, omer O€ Soakwy, Ntwy moose. 
10. 

“Qe ovde rapeABew, ov Atog tort voov KAgpat. 
11. 

“Qc ao tr orovoevTa BErea teoav aAdAnAote. 
12. 

=VULOVTWY TOOTOC Eyevro couToe Eotoe Sov. 
138. 

XOov 8 waca eZee, Kat SaXaoca Hot ovpavoc. 
14. 

Tata rupoc atBopevoro ata we apa ryKéro. 

| 15. 

“Ec Taprapov evpuy axaywv ope S€ piv Gopw. 
16. 

Myo riBecOat axavra Biov vyvoww Evi KotAnot. 
17. 


Tlé\trat yao Yuyn SeAotot Booroict yonpara. 


ey 0 eee —_ J 
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18. 
Agwwov kupoat wovrov yap whpart pera Kupact. 
19. 
DvAacceabat peroa’ apioroc § Ext wacw Katpoc. 
20. 
[lisuvoe roig avaccet Svnroiot Kat aBavarowcty. 
21. 
Koaréone vm avayxine “Arvdac 8 ovpavoy Exel Evour. 
22, 
Zeve yap pnrléra ravTHy ot potpay foagcEro. 
| 23. 
“AZopévoc ravr apa viov apidaKkerov ria. 
D4. 
Ilpoccm axrawy 8 tmibac Oey, SeAgic nuré. 
25. 


Oux xzdcv0a vypa abea yao ravra Stepyomat. 
26. 

Niy pot pipecbe pura, Kat viv yoaowOs adota. 
27. 

Nov ava kooupBorc aTUyvo.ol ATOMVELOLTE. 
28. 

Kat “Eowreg xAatovety orv-yvov réov réot anpa. 
29. 

“Appec Sot avdpec aopot kat Kaprépot H peyadot. 
30. 


were wd w 8 - -” =ywr = “nw - -~ 
lev O& map avrov arn, Kat care pv0ov mpog pv. 
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$1. 

“AAX'r 08 apapré Kat oye’ “AtoAdwy yap rapeagnAev. 
32. 

MéyaX’ Exaoroc evyerowvro, avioyovrec yeEIoaS. 
33. 

“Hon, Suyarno, moeoba Yea, Koovoro péyadovo. 
34. 

Ilavrég aptorot NE atAnrwy wevOic BeGoAnaro. 
35. 

Vépovoty Satve daira’ ovrot aetxec, Eouke rot. 
86. 


“Exotunoavro evbad, kat vrvov eAovro Swoov. 
37. 

“Exrwp aomda tonv Wavrooe peo Sev wowroist. 
38. 

Avéoee, pirdot, gore, aAkne O€ Joupioo¢ punoacbe. 
39. 


Tt waOovre Todedn, aAdxne Douprdoc AztAaopeOa ; 


40. 

“AAX’ xaO’ optrAov topev’ apervoy yao adeceuevat. 
41. 

Avric anfa & EXevoupmat, Tore ev Erapvyw Erny. 
42. 

“Qoro & aurn, payecbat évavriov avy 8 ebadovro. 
43. 


“AAX’ ove we “Ayatwv pobor roinoat dvvavro. 
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44, 

“AXN’ adroc ovrac ape Svvnotat EXtaOai wavra. 
45. 

“Edwxé pev yao Joc addw eoya roAEuna. 
46. 

A’ ooxnaoruv adrw, moony Kat xiBaow ETEOW. 
47. 


Ovxéri Seve ToUC TapTay avorE0povc ovd arnuovac. 


48. 

Ovrapévor ot Eoav O ev retyet, BebANpEVOL Te. 
49, 

“Oman Jupoe TE kpadin oe KEXevEL, vov O apy . 
50. 

[law dé Sovurnaev, kara O& oaa Exadupev aKoroc. 
51. 

MéAavoc Savarow Kakny Kno0a nt av UTEKQUYE. 
52. 

“Avnkev O¢ ot Kat rore Evt ornBecaw Oupov. 
53. 

“Eyypimrovro vWAEMEC, Kat EvapiZov aX\XAnAXove. 
54. 

“AXD’ Kpartpuc fyé0, Aaov SE awavra orpuve. 
55. 

“Ezipervov, et & eOeAec, apnoc wep Ereryouevoc. 
56. 


“Oe 8E rte avdpt payeoOw vusiwy pervnptvoc. 
B 3 
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37. 


Tlavrn & apg xorvAnouroy Epptey aya viKuy. 


58. 

Avrap oriptac oy novetro, ext 8 Opoccev OpKov. 
59. 

AAD’ vow pev nrot Sacre weeOwpe0a orvyepn. 
60. 

Zwovroc fev ov pev axnoec, Savovroe adda. 
61. 

Totot dz TaTno Sov re avoowy TE pvOwy NOXE- 
62. 

EAGE ava pad’ orparoy ec, Kat Ewtrethov viet oy. 
63. 

Tov, yépov, of xtxkacOat rAOUTH TE Kal ViaGL past. 
64. 

“Avo yéo, und’ odvpts Supov Kara aov aXtacrov. 
65. 

Méyada kAaZovré reroy eq’ vnAg payovrat.* 
66. 


“Qe ot, opuveay Ex’ addAnAotoww KexAnyovrec. 
67. 


Onrvrépyot pooga Kadov weAuX, 8’ adrKa avépr. 


* Syllables, whose quantity is unmarked, are to be 
considered as elided in the scansion, throughout this 
work. 
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68. 
“Eywov avrap pew, we pot apiora eivat Soxet. 
| 69. 


“AAN’ wavrag xadel evOacé apicrouc avayacoapévoc. 


70. 


“Ev6ev & av ErigoaccaipeOa BovAny para wacav. 


Longer Exercises to be converted into Hexa- 
meter Verse, after the manner of the pre- 


ceding. 
71. 
Kat érapowo ov Inxtv “AytAdeug aeOXtov Tov, 
“Oortc wéXoiro Kpaimvoist Toot EAapoOTaToc. 
72. 
Ov yap mpoTay nuao avno Kataduvra Ec NeALOv 
Avyiotrat axunvog otrovo payeobat avra. 
TloAguiZerv Supp ye yao strep pévowwaa, 
“AAXa re yuia Bapuvirat Aabon, Kly avet not 
Atmog ré kat dupa, youvar’ & ré BAaGErat tovri. 
73. 
“Hou yao Sairi ev cat reOadury dary tor 
MvOoroty reoreabat, Exnv Koptowvrat datroc. 
74. 


Xopnpara S Javovrav Cwovréc auaddvvovri. 


8 GREEK VERSIFICATION. 


“AXXN’ yap 0 pox 0c isc, Er aove peTpELY Kumara, 
“Avepoc ooo wOet pera yAauxag adog yepoove:, 
“H JoAEopav wAwOov voare tocdet videv, 
Kat rapevBeiv ptAoxepdery avdoa BebAaupévov. 
75. 
Tlotuvg ovd ot0c, ErtGooxerat, o1og pev vee 
“Oosrie Eovet arnunv ToAvPoorov vroounGerc. 
76. 
“Ov SeAgiy rocov ewadtatot Tap yoot pupato, 
“Ovde andwy rocov woK Evi oxoTreAotolw aEoey, 
Ovdt XEALowy Tucov av’ woea paxoa Jonvycer, 
Knut Sov tx ad yéow toyéro roacov AAxvovoc. 
(7. 
Ou nev Ypoc EGEAW, Emer pw aAlog TOKa OTTY’ 
Ovx POtvorwoov EFEXG, Ere: Wola TUiKTEL VOOOY’ 
OvAov Pépery yeiua, Pobevpal, KOUpOUG TE VIpETOV 
“Epot rorro0arov stag rapey OAw AvKabavri, 
Mnré avixa Kovoc, appé pO Bapvve adtoc. 
78. 
Mn wWevdea Balew, ra & Ernrupa ayooevev qwavr . 
Tia Towra Nov, younac Sé ceo perTETetTa. 
Atkata raot vépuetv, pnde Ec Yaplv Kolotw EAKeLY. 
79. 
“Apptbarou ro Ergoc, pn meoc povov, aAX apuvav Ec" 
Eide 8 pnr evvoua py xonZotc, pnt ¥é GoLKac” 


“Hy yap sto &x Doo aTOKTELWYC, platverc XElpa. 
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80. 
M7 cogig yavpov, pyr Evi tAOUTH, wHT aAKN’ 
Oko tig Eart aopocg, TOAVOAEOS Y apa Kat duvaroc. 
81. 
“Ayatn 80c, xaxn SF aoraé, doreipa Javarouo. 
“Oc yap pev avno Kév e2Awv, kav oye dwy peya, 
Tw Swpp yaipet, Kat ov kata Bupov reomerat. 
Avroc Ktv o¢ 8€ riOnoac avademge EAnrat, 
Kat ré gov opixpov, To, tT érayvwoev nrop ptdAov. 
Et kev yao kat xaraQeio opixpoy emt opikpov, 
Kat rov0 epdoic Saya, raya Kev Kat To yévouro peya. 
82, 
Dirw ptaboc 8 avdpi apxiog eipnpévog eorw. 
Kat rz yéXaoac Kacvyvatw SeaOat eri paptuea® 
“OXzoav miorac § aoa avdpac Kal aTiarial opwe. 
83. 
"Q ptArde, addAa Ey’ ov Saccov powikoevra Avia 
“Oxvrodev irre’ ppeat dE Japaoc peya ackwy, 
Agua Joov wg eye, kat oBevoe GkuTOOwY LTTwY, 
“Apéoc KTuTOV avdpopovoto ymOocELaaC pndoEev, 
“Oc KekAnyus tgoo0v vuv wépipatverat aXcoc 
"ExarnbeAtrao PoGou avaxroe AmoAAwvoe’ 
"H pnv aarat woAguowo Kat Koarepog TEP EwD. 
84. 
“Ev O€ réruxro moowétc TE, maAwéic TE 


“Ev & opadoe r¢, avdpokractn TE OeonEl, pobog Tt. 
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“Ev Epic, eOvvee ev SE Kvdounog’ ev kno & oAon, 
“AdAov éyovea Zwov véovrarov, aovrov ado», 
“AdAov eAxé wodouy reOvewra Kara po8ov. 

85. 
~Ev6adé wvAat pappapeat ré, Kat ovdog Kadxtoc 
“Apnowe oilyot OMmVvEKeEooty, aoTEnOne, 
Avrogune exroobev Yéwv aravrov, Tooaev oe, 


Natovat Tirnvec, Copepoio TEonY yaéos. 


SECOND STAGE. 


Distichs and Sentences to be converted into 
alternate Hexameter and Pentameter 
Verses, after the manner of the preceding. 


86. 
"Q ava, wi? Anrove, rexoe Atoc, osto ovrore 
“A w ow VW =» = G3 - w Ww @ -— Ww v, 
TOTAVOMEVOS OVO , apYopEVvOE Anaopat 
“AAD? “= w —— Ww = we Ww - d -_ = Ld 
TOWTOV TE GEL KAL VOTATOY, EV METOLTLY TE 
“Astow av d¢ ecbAa Sidov, Kat pev KAvO. 
87. 
KAvOt pot evyouevp, 8 aro knpacg adaXke KaKac" 
Tovro pev cot, Yea, opixpov peya Se enor. 
88. 
PiXdov ori, o,rrt KAAOV' ov PtAOv EoTL, TOO ov KaAOV. 


Tour’ Sta croparwy Eroc HAGE aavarwy, 
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89. 
“AvOpwrev cat voov oo8a 8 ev exaorov Wupov" 
Koarog d€ gov, BaatAev, vrarov eof ravrov. 
90. 
~ w Ww @ - w ava w - S - oe wWw= - 
Ovk payecacBat rpog avavarouc Yvnroist ort 
Eureiy Sixny ovde’ rouro ovdevt Emtec. 
Ov toate yon O,TL BT EL Totmavreov® 
~ Epdety ovo’ 0,rTl un TEAFoat H Awory. 
91. 
"QS sivat, Jupov eyovrag Evppova, Kal apecvor, 
Noaogi Stayety evppocvvwec pipivawy 
- oo Ww os ww ww ww ww - wo o - - w w - 
TnAov Se Knpac amo Kakac apuvat, repTopeEvouc, 
Ovrcpevov ynpac 7’, reAOg Kat Javaroio. 
GQ, 
AgtAX0e Ertorarat ovré Kakotot © our’ aya0oisww 
“Opec Supov pia yev Soouc Se alavarwv 
Ovnrotow Erepyovr’ wavroiat’ add’ ExtroApay 
“ Adavarwv dw’ xen, oa eyelv Stoovary. 
93. 
“Ayabo¢ youc, Kat yAwooa’ ra wepuKen 0’ Ev Tavpotst 
- 2 ww Ow - ww w= -_ ~ - 3 w ww 
Ot augoreowy raptat rourwy, avdpacty. 
94. 
Mnwwre yeAaownev xabeZoutvot rap KAatovet 
Y Be fe Ol, 
wv veo ww - - ? wow toad ~” - « 
Emtreoropévor, Kupy, ayaotc roicg avrwy. 
“E€ararnoat pev ex9oov yaXdtrov xat Svavovr, 


Kupve* eLararay o€ ptAov padtoy pido. 
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95. 
*Y roOncopat & avPowroate Evvov" n€ng tic oppa 
“AvOoc EX WY ayAaov, ppeow Kal vou eo0Aa° 
Avrov rav xriavov racyeuey ev* avnbay yao ov 
Ilpo¢ Ogov weAtrat dic, Savarov ovde Avorc 
“AvOpwroist Synroic’ EAEyyEt 0” émt ynoac Kaxov 
Axporarne 8 arrérat Képadnc, ovAopevov. 

96. 
“Avdowy ovara Kal vooc Kat opOadpor Kat yAwooa 
Dverat ev ovveroice atnOov ev pecow. 
Luppmoye Toc ayaboic’ opapret dé pyro Kaxaiot, 
Eur’ av TrEeomara réAtne odou 7 EUTOOINC. 

97. 
My en yAwooy @tAoc pot avnp, Ey kat aAXa’ 
Vrevdor yeoow Te 7” auporéoa Xonpact. 
Acyotsty pnde Euny repro ppeva rapa KenTHoSt 
“EpSev add’ patvotr’, a-yaoy, e Te Suvair’. 

98. 
Kaki Stuév ev pev Keyevov avdpa, EoTiw evpagec’ 
TS xeiptvov Kaxwc apyadeov ev de Oepev. 

99. 
Totovroc aAX’ Epot in PtAdc, O¢ ETaipov Tov 
Depa yeryvwckwy ovra Papuy Kat opynv 
Kaotyvijrou avr? ravr’ evi Suu ov OE, pire, pot 


Kai pvijotat eLomiow pov more’ poazeo. 
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100. 
Evyxov Yeote ot¢ Koaroe péya cori’ Yewv aréo ovre 
Our’ xaxa ayal’ ovr’, avPpwroig yryverat. 

101. 
“Avagatvérat 8 e& aurne Arn, owore nv Zeve 
“AAXog Exet adAor?, retpopevoic meprper. 

102. 
Aworov 8 vytawewv, ro KadAtorov Stkatoraroy" 
To rvyeiv, ov tic Epa, reomvorarov S€ Tonypa. 
KaAn xat acOXAty tree eyu' Kakiorov adAa 
Pow avdpa* rovr’ Kat pot avinooraroy. 
Atappngaca on peAAnoa XaAtvov mwoAAakt 
“Hytoyov Goapévn rov Kakov, gevyecv. 

103. 
“YEote S€ Kat avadain, OAWAEY pEV yap aLdwe 
Kara wacav tye ynv Sixny vixnoaca. 

| 104. 

Ltyav axPoc yartrwrarov avOowrw Kwriiy 
MeXérat 8 adane, o1ot rapy, pOeyyopuevoc. 

105. 
Mot doré rooc Jewv oAbov pakapwr, aravrwv Kat TOC 
“Eyetv aut Sogav av0owrov ayabnv. 
Piroig SE civat WOE yAvKUV, wikpov SE Ex Opott 
Ardotoy pév rotot, sty d€ rovot Sewvov. 

106. 
“AAXoc & addodev orevder’ 0 pev aXarat rovrov Kara 


Cc 
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“A-yew Ev vNUoL Xencev Kepdog olKaer, 
Popevpevoc, tyOvoevr’, avéporst apyaXéorst, 
OkEvoc pedwAnv OvSEMINY Yuyne. 

107. 
Ev ode aXX’ o pe TELOWHEVOC, Toovonoac ov 
“Arny aig péyadny trices kat yadennv. 
Oxoc oF wept mavra Sidwat TH epdovte Kakwe 
“Agpoourns exAvoy, ayabny ovvTUY inv. 

108. 

Evvopia arogatve & evkoopa kat apria twavr, 
Kat wédac apgirtOnot Sapa roic aoLKoic’ 
Kopoy ave, vBory apavpot, Aeawver ronyea, 
“Av@a 8 arne guvopeva avatvet. 
Aixac 8€ evOvvet oxoXtac, + Epya uTeonpava 
Aiyoorasmne Tavel Ss Epya, moavuvec. 
“Epidoc 8 apyadene yoXou Wave’ autne © um tore 
“Apria kat avOowmove mavra Kat wivurd. 

109. 
TleXérar xaracne peévoc noe XLovog ex vepedrrc’ 
Tevyverat Beovrn aoréporne 8 ex Aapronc 
Tapaoctrat d¢ Sadaooa ef avenwy’ avurny 8 ric Hy 
Aixatorarn tort Tavrwy, pn Kivy. 

110. 
“A-ynrot noay Kat Xoenpacty, Suvaptv ot 8 gLxov, 


Kat pndev exetv aEeLKEC TOIC epoagapyny. 
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111. 
Mérarpére 3 acrotot ynpackwy, avroy ric ovde 
Ourt Stxne ovr aidove BAamrev EOeAct. 
Néot wavrec opwe 8 ev Qwxowsww, Kat avrov ot TE 
TlaXawrtpor Ot TE, EK Xwone ELKOUC . 
Tic viv avn raurng ikeoOar ageTng EC axooy 
My roAtpou peiec Jupov, repacbw. 

112. 
~Eoriv eiuaopévoy ov yap wg guysiv Javaroy ye 
“Avdp, rpoyovwy ovd a alavarwy yevoc 9. 
Svyov woAAakt OouvTOY akOvTwY Kat OnloTnra 
Motoa Savarou ev & O1KW KLY ev, Epyerat. 

113. 
Aciawvéré rAnGuv unde pobsioMe und’ avdowv* 
“Ayne Woe Ex Ere aomio © é TOOMAY OUC, 
Okpevoc pev Yuyny eyOpav, pédXawwac 8 Savarov 
“HEAto0 avyaiow gptAac Knpac. 

114. 
Tlooty pévera auporepoit adda ev Stabac ric 
*OS8overt XEtAOe daxwy, ync tre ornory etc. 
Kynpag re pnpove Té kat wove Kal orépva KaTw 
Tacrpi evpeme aaridocg Kadupapevoc’ 
“Eyyoe Se&triog oboipov rivacctre 8 ev yer, 
“¥meg xépadne 8 Sewov xiwerra Aogov. 

115. 
“A vOec Synrav 8 Oppa ric nn roAUHOUGrOY EXét, 

c 2 
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TIoAX’ aréAzora Jupov Kovpov Eywv vost. 
“Exe yap ovds SaveicAat eAXTriO ovdEe ynpasctpev, 
Ove, oray vyinc ny Kaparov Exe poovrio. 

116. 
Ov pev Kewou 8n Supov yé aynvopa Kat pévog 
TlevOopat Eucv roiov mporeowy, piv ot ov, 
KAovéovra Avowy parayyac iTToOpaywv wukwac, 


Para Eopiov pépeupedmy aprectov. 


THIRD STAGE. 
Lines to be converted into Iambic Verse. 


Oss.—An Iambic verse admits, in the first, third, 
and fifth place, an Iambus or a Spondee. In the 
second, fourth, and sixth, an Iambus only. 

First variation :—The Iambus, in the odd places, 
may be resolved into a Tribrach ; the Spondee into 
a Dactyl or Anapest. 

Second variation :—The Iambus, in the even places 
(except the last); may be resolved into a Tribrach. 
An Anapest is occasionally substituted for it in the 
case of proper names. 

Note.—Many consecutive pure Iambic verses are 
not to be found in any author. It frequently happens 
that there is not one pure Iambic in ten, and some- 
times not in twenty or thirty, verses. 
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117. 
“Avbog yao TO: SO, TUPOS TavTEXVOU EAac, 
“Qracev kXebac Yvnrowst’ rot rotag Se 
VSHeE Voice Set Stxnv Sovvar apagriac’ 
Asay Oy We ay Thy rupavviod Atoc 
Lréepyew, rporov Se giAavOowrou ravecGar. 
118. 
Tao tveort ry rvpavwce mwe Touro 
Toic ptAo1ct pn werolEvar, voonpa. 
119. 
A troApne eyo" Boorove elgovoapny 
Etc Atdov rou pn poAciy dcappatobevrac. 
120. 
Ouk, Exwv, dovycopat, Hpaptov Exwv" 
Avrog movoug evpopny, aonywv Ivnroic. 
Ov ri pny y wouny roraiat rowvaic pe 
Ilooc rédapctote KaricyvaveioBat rérpaic, 
Tovo Eonpov ayEtrovoc TUyovT Tayou. 
121. 
Tov grow rovde Atoc, Seana Sepxon, 
Tnv TUpavyiod Evvkaraorycayra Tov, 
Kaprropat orate wnpovaict vr avrov. 
122. 
“Q radaiTwo , aAX apec ag Opyac Eyetc, 
LInparwy ravee araddayag O€ Cnre. 
c 3 
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123. 
“Epot didackarw ye ovxovy ypwptvoc, 
KaAov moog Kevroa EKTEVEIC, OTL OOWY 
Movapyoc¢ roayve Kparet vmevOuvoc ovo. 
124, 
Zuvyxadumra S€ viog KwAa, paxpay Kat 
Tlupwoag oaguv, erg SuoTEKpaprov Tey vnY 
Ovnrove wowoa’ onuara Kat pArAoyora 
“Ovr’ rpocbiv trapyéua, eEwnparwoa. 
125. 
Boorove pty pn Tépa Katpov vuv woeAdtt, 
Avorvyouvrog aavrov © anode’ Eyw we 
Eiut eveAric ert raves o ex Stopov 
“Ioxvoew pndev Atog petov, AuOevra. 
126. 
Zevg Erin pny, avbadn Kartép poovwy, 
Towov eEaprvérat, rareivoc coral, 
Tape yapov, TUpaYVIOOS EK O¢ aUTOV 
“Ex€adei r atorov Joovwy 8” doa rarpo¢ 
Tor’ 70n KoavOnoérat wavTeAws Koovov, 
~Hoaro Jpovwy Snvatwy Hy EkwiTvwr. 
127. 
Mevror rowwiedé kat row avladiopacww 
Lavrov KaQwomicac mnpovac sg Tacee. 
128. 


Lpodovver arap copiopari y acHéver’ 
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Mn yap Tw KaAwe poovovrrt av0acia 

Ovdivog xa’ avrnv avrn obéver peor. 
129. 

Mi mpoodoxa ri reppa pox Buv rorovde, 

Arado o¢ ric Tow av 9@v rovey rwv gov 

Davy, podAktv T eC avavynrov JEAnoy 

Ardnv, r° augt Taprapou xvegaia Babn. 
1380. 

Kat retpacopat, viv Kat ett pev eyw 

Tlovwy rwvdé o” exAvoat, Suvwuat Eav. 
131. 

“OO ovvéx’, ZnAw o” airiag KupEiC EKTOC, 

TéroApnkws Kat Euor PETaCXwWY TaVTWY. 

“Eaoov vov kat, weAnoarw cou pode. 

Nw yap ov wetotic Tavtwo’ yap ov evmiOne. 

Mn ow © avroc anpavOnc Tl Tamralve. 
132. 

“Exrodwv cavrov EXWV, Novyale add’ 

Ovx yao a dvetvye Eyw, ovvéxa Tous 

TInpovacg 3X0 ay TUE we wAEsiorolot. 
133. 

Towrog xvwdara xalevéa ev Cuyouoe 

AovAkvovra Zevydatot, Y orwe swpacw 

Aradsoxot péyiorav poyOnparwy Svyroic 

Tévoww0', ptAnviove aopar up nyayov 

Tne yAténe ueomAoUToU ayaApa, \rTous. 
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134. 
Brérovréc, ot pev Towra, parny EbAErov, 
Ovx KAvovréc nKovoy’ OvEloaTwY aAr 
Mop¢aict aAtyKtot, paxpov Tov yoovov 
Eucn Epvpoy ravra, wAwBudeic Kouré 
“Hoav rpoceXove Sopove, EvAovpytav ov 
A’ tvatov KATWOVY EC, anovoot wor 
Ev puyorc avrowy avnAtote, pupNKEes. 
135. 
" Eoroty ica o€ pavrixne TOOTOUC woAXoue 
Tlowrog a xon Kaxowva e& OvELDATwY 
TévecOac uTaQ, dvoxotrovc Te KAnOovac 
Avrotc Eyvupie , aupGoroug Te Evodiouc. 
136. 
Kayw 8 orparov sKxorovg kat Karorrnoac 
Mn paray rove réroa oow, Ereuipa’ 
Kat axovoag rave, pn SoA ourt Anpbe. 
137. 
Kadpewy ava, pipisrt “ErzoxX tec, 
TaxeSév nxw ex orparov ptpwy cagn’ 
“Eyw © ey xaromrinc rav woayparwy avroc’ 
“Enra yap avdpec, Aoyayérat Jouptor, 
Laxoc etc peAavoerov ravpoogayourrec, 
Xépat Kat Povov ravpeiov Iyyavovrec, 
“Evva, “Apnv, Dobov cat ptAatparov 


“Qoxwpornoar, xaracxagag 7 ode 
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Orvrec, aory Bia Aarakev Kaducwv, 

"H rnvode Savovrec ynv gpovw puoaceuv. 
138. 

"QT ré wat Zev, Yor cat roAtooovy oi, 

“H TaTOOC péyaoBevne “Epwvue, “Apa T, 

Mor pn moenvobev mavwdt0oov YE woAw 

Ayadwrov exOauvionre, EXXadog 

Xeovaav P0oyyov, Epeariove Kat Sopove’ 

Tv d€ eXevPepav ré woAw Kat Kaduov 

Myzore Cuyoist ox eDetv SovAtorct. 

A’ aden yéveoe NEyetv 8 Amilo Ever 

Tree Toaccovea yao ev moXg Oaipovac. 
139. 

EE 82 y' avdoag Fyw, eb8oup Euot Evy, 

“Ex Opoicr avTnoeracg TeOTOY TOV MEyaD, 

“E&odoug poAwy ete radw EWTATELY ELC, 

Ayyédoue mol TE Taxuppo0ouc Kat STEDYVOUC 

“IxeoOat Ao-youc, pAEyety VITO Kat yoetac. 
140. 

Biov n Yoist Evyov TposPtAEC Kat, 


Kat xadov Aéyev peOvorepotc  akoveat, 


Tove Move ey yeveic Kat TaTowav ToAW 

~Epbe€Ankora traxrov orpareup , roe. 
141. 

-Avdpor giArar’, pn yevg, TEKOG Ovdtrov 


Tw avdwpivy Kaxtor opoiocg opyny' 
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“Avdpac GAX’ Kaédpetove arte “Apyetoist 

Xeipac cig EAOeiv* KaOapotov yap arpa. 
142. 

Kadpewy d& \Eyw mpooraratc YE Yo 

Marte nv addoe 29 ouvOanrreiy TOVOE 

Cayo of? Eyo, Barw xivdvvp Kapeé 

Tov adeAgov Euov Saypac"* aeyuvopat ove 

Tnvd rode amtsrov Exovo" dvapxtav. 
143. 

Mnréowy WALoEC re0pappevat, Japoere. 

“HSE wegevyév woAte Cuyov SovAtov" 

“Oboe werraxey Kopmracpara avdpwv 

A’ éy evdia tr? roXtG, KAVOWYLOU Kat 

TIAnyatc ovx {ekaro avrAov woAXaiat. 
144. 

O1dtrov ya Karevypara ekelecev’ 

Dacparwy ayav tvurvioy & adnbetc 

Aarnpiot yonparav rarpwuv, ovetc. 
145. 

Otc Exet Kapr ExiowEpyel TO Toaypa 

Kar’ ovpov tra, Aayov Kaxvrov kipa 

=rvynfev ro Aatov rav yevog Porky. 
146. 

Triyoe ueya b Wopavic nat Mav re, 

Apov & ytvoc mavoaxpurov Odurov® 


Quoi, apat on vuv réAcopopot Tarpoc. 
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Tlpéaet add’ ovre SupecBat, ovré xAaetv, 
Too¢ pn kat Svogopwripoc réxvwOh. 
147. 
Dev opviBoe rov Beoroic EvvaA\Aacocovroc 
Tow avdoa dvoatBeorépotc dtkatov. 
Tlavri ev mpayet xaxne 8 e008 optAtac 
Ovdev kaxtor, Kopioréog ov Kaomoc. 
148. 
Tuyorév yao EL moog WY Say poeovovat, 
Kopracpact Exewotc avroic avootoic’ 
TlavwAktc 4 rav tr oAolaTo TayKakwe. 
149. 
Tévoiro ovrwe* av o€ Néyw rov rEeurrov, 
Hpocray@evra wvratc Boppatatc weurrarot, 
“Apgiovog rupBov Atoyevouc Kar avurov. 
150. 
“Apri & tovAdg Sta rapnidwy aretyet, 
OoiE rappue avredAovea, guoven¢ woac’ 
TapSivey ovrt trwvupov, o & wpov, 
Tlocotcrarat poovnpa, yooyou Exwv © op’. 
151. 
Lvoovet reorov O& Papbapov pipor, 
TIvevpacw rAnooupéevor puKrnpoKopmotc. 
Ov oMLKOOV EoYTpaTtoTat TpOTOV & aoc’ 
KXpaxog 8 omdirng moocapbacese avnp 


Ilupyov oretye mpoc ey Oour, VEAwy ExTEooat. 
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152. 
Toapparev oe x ovroe ev EvAXabaic Boa, 
, Tlvpyapuarav we ovd av of exbaror Apne. 
Tlguré kai rov pgoeyyvov part rwoEe 


Tied’ Zuyor moAtwe areipyew SovAtov. 


FOURTH STAGE. 


Lines to be converted into Hexameter Verse, 
the quantity to be discovered by the learner. 


158. 
Xpvoiorsr Ure végecow add’ ’OAdpurw ao’ dy’ axpy 
’EeApévoc Atog BovAgow, noro, dAXot rE EvOa 

4 » , T , ant 

Ocot eepyouevor noav ToAtuovo aBavarot. 

154. 
Kaxorexvog 87 7 pada, “Hon, aunyave, Soro¢ ade, 
"Eravoe Stov payne “Exropa, Aaove 8: epobnor. 
01s pay ov, aXeyevne Py Kakoppaginc avre 
’Ewavenat TewTn, GE Kal isdcoow TAnyyoww. 

155. 
Nne Vie ya oe 2 cot ; 

nO¢ TEpL OL piv WE waxXovTO EvootApMOLO 

Tlapicraro TarpoxAog 8 'AyiAnt, Aawv romént, 
Xéwv Jeoua Saxpva, peXavudoog Konvn wore, 
AtyiAurog Kar’ wéTone NTE eet vowo Svopepov. 
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156. 

Ay Adee we mooac TOOTEGH rnv os pey ox Onaac’ 
TeOvainy avrixa, ovx eret eraipw do’ EusdAov 
"Exapivat xrevopévp® tndob: pada o piv warpnc 
"Eg@ir’> Snoev Sé speto, yeveoOar apne aAxrinpa. 

157. 

Xepot tv riMe, imwy we O Xatowy &’ edéEaro. 
TIndcidnc avrdp tyyoc Kara Sodtyookioy piv 
PDéowy Eg a-yova Ix’, kara rpvpadAtav, kai 8 aowida, 
“A amnuoa IlarpoxAog piv, Lapaydovrog revyea" 
MiOoy xai Zerev ev Apyetorstv, 8 op00¢ ori. 

158. 

Evxeo Kai ixéoOat oikad, rn, Avi rarge oreioov 
Avopeviwy & avdpwy ay? Supoc ye ewe dp ot 
Nigag emi orpuve, ovK pay eBeAovone Esto. 

Lvy evyxev add Kpoviwys Ereira xeAarvepér 
[8aiy, kata wacav Gore oparat Tpoinv. 

159. 

Ti roe wi, TatOwy Sapovin, rovro Eumece poeciv 
TlevxaXripye ; opobuviney ruc dup’ dudw e0érxXc, 
"AXaora Aéyousa knoe ; ra KéxAavrat mpwra 8 ov vv. 
"Exopec8a ol¢ atti tw nuap ro Sevrarov ovy adic 
Teyvopévore ; pro0onvac ye Tic Ké Ein pév para 
"ApOunostev Goric aytecat ep’ Tperiporc. 

160. 
EvOuc @AX’ pera, kvaua 9 youu amoriow® 
D 
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Mai aurw yéivoiro ri aoidwe tripworv Yeot 
’ , ” 
Axkovoa addw ric kev Sé 5 “Opnpoc wavrecotv arr. 
, ~ a ~ 
Aowwyv ovrog Aworoc’ O¢ ovdéy EK peu olcerat. 
161. 
, » r 
Tu adda yaiooisa piv twAovg reéte OQxeavoy ror, 
, ». >_ 2» ww 8 A e 6s a , 4 » 4 
Tlorve’ & otow eyw, viréstav worep, TOvoy TOV ELOV. 
Aurapoyooe yaipe ZeAavaia’ S GAXot yaipere 
Nuxroc kar’ avruya omadot evxnAavo, acrépec. 
162. 
“Eowrec eraaZovow, Ku8onav at at rav’ 
“Avooa &Xsce Tov KaAov, lepov cuvwAEGEV ELSOC" 
, e 
Kadov piv eiSoc Kuroidt, “Adwuc ore Qweoxev’ 
Ai ai, Adwwudr ovy 8 a popga Kumpido¢ xarOave’ 
Aéyovrt mavra wea Kat ai Sovec, “Adwvww roy al. 
163. 
"Q Mupowy, pOworwpov, 7 slapoc, 1 xeiuaToc, 
e t oo 
Adv ri rot, 7 Jépeog ; wAEov O& Ti EOE Evy Eat ; 
/ ) ~ e 7 , d , 
Oépog 7, moyevpeC avika Tavra dooa TeAsterat 5 
’ a \ » h  @ 9s ’ . 
DOivarwoov 7 yAvKepov, avdpact Or eXagoa duoc ; 
Avospyov kat 4 yea; ToAXot Kal Erel yepare 
¥ 4 » , 
OéAyovrat OKvw Te Kat aeoyiy Jadropevor ; 
¥ 
Evade tap mAéov rot} Kadov; pony ri rot, ere 
e « c \ € (> ¢ , 
Atpeirac; apiv yap a oyoda ewérparev AaXéev. 
164. 
. Ff , 
Nuxrac re péAew kat nuap trade wavra yon o col, 


Atsoopévy ‘y’ Emikovowy apyove tnAEkAnTOY, 
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"Ey gpev vwArsuiwc, 8 amrobeobat evernv Kpateony. 
165. 
MeGicraro Aveiac 8 eraootst* 3 éyaonaav Tol, 
Zwov Te we elOov Toeociwvra Kal aprepéa, 
Mévoc Eyovra kat eo0Aov" ovr pev ye peraAAnoar’ 
”“AXXoe yao ov fa Tovog, Ov E-yElpev ’Apyvoorotoc, 
Mepaua 7 aporov “Epic, Bporodovyoc re “Apne. 
166. 
TleAdooerov add’ vuv piv eué wKuTdporot vyvol, 
Alrer’ 4 avroOt Seopm vnrk Ene Snoavrec, 
"EAXOnrov Kev dgpa, metonOnrov Kal Meio, 
"Eevrov kar’ atoay ne ev viv, ovKi Kal ne. 
167. 
*Axatwy Eoxoc, TeAauwrioc 8 rowroc Aiac, 
‘Prie Towwy padayya, &’ eraporowy powe EOnxev, 
“Agtorog O¢ réruxro OoyKecar vi, Badwv avdoa, 
*Axapavr’, "Evocwpov viov, piyav re niv re. 
Kopuo¢ trmodaceine towroc rov p ebaXe gadov' 
Tinge ev perorw 8, ciow & ao’ ooréov TEONCE 
Xarkein ayn’ bc0° exaAduiev oxorog Tov ds. 
168. 
XoAwoapevn O& rhv Exra "Apremc Xovonrioc. 
M’ éruxre O& ‘InmoAoyoc, Kal pnpt Ex Tov yeveoBat 
M’ éc O€ Tootny wéwme, OA’ EwereAXev Kal pada pot, 


"A , ay € s A RAX wv 
PloTevely Qlty, uTelooyxov Kala Wy ep pevat. 
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FIFTH STAGE. 


Lines to be converted into Iambic Verse, the 
quantity to be discovered by the learner. 


169. 
HpocroAwy & avdpwv pirrar’, por We cagn 
Teywe ecOAcc paiverc etc Hpac onpeta. 
Evyevnc yap Womrep irroc, YEowy Kav - 
Oux Supov arwAccev Sevoig ev rotor, 
Ove add iornow op0ov" ov o& woavrwc 
‘Orpuverc Tr Hpac, Kavroc ery ev ToOwroc. 

170. 
"Epot 89 & Seaparwv trav arayrwy 
‘OgpOarpoic gv Eyw mooceidov, dAytorov" 
Haowy 84 avidcaca 9 odwy odo 
ZrAayyvov paXtora roupoy, iv rEnv on vor, 
Alacg & giArar’, eryoOouny we Tov cov 
Kaétyvooxoroupevos, popov, ctwKkwv. 

171. 
"Areiis ywour vu" av, OiSiroue, 8 hpiv 
Mipve ExnAog avrou, ort morwOkic, 
Oavw jv recobev py "yd, Tavoopat ov, 


~ ~ A wv , , 
LwWY TOV TEKVWY TOLY AY GTNGW GE KUPLOV. 
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172, 
Nuy rnv xoupeve Sofav' a pn raura oe 
Tove pot dowvrac gaveiré, Ore eEeoei0” 
Koon Eoyaerat ra SeAa mnpovac. 
173. 
"Ent, réxvov, vicar noovny Bapsiav, 
Agyovrec’ 8 ovy tu pirov goTw owe. 
Elev’, Kelvoc elmep, povoy, eAevoerat wo, 
Koareirw OTE puyne undsic THE EuNe. 
174. 
’Avriyovn, enol pidwy piv pvOoc ovdeic 
“"Ixer ovr ad-yewvoc, nove ov0’, drov €& 
"AdeAgow dvo dvow eoreonOnpev, 
‘Hyzog ma yept durdy Savovrwv" 
Ppovdoc O: eet oTparoc Prorat ’Apyetwv 
Ty Ev vuKTi vuv, UTEpTEOOY O10 ovdeY, 
"Arwpévn ovr’, evrvyovea ovr’ paddov. 
175. | 
Tloprotow dpa Sixa 8 éyw ex wavrwv 
‘IxeoOat gored”? Aaiov ra, rovro pév 
Ed eiswe aet o¢bovrac Koarn Joovwy. 
176. 
"Exxexnovy Oat rovrov 798 rode, ragy 
KreoiZev MNTE, riva pnre kwkvoal, 
Tlpoc kai Sépac otwvwy, 8 a0arrov cav 


Dd 3 
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Kuviwv kai moog 7’ wWetv atkiorov sSeorov. 
177. 

Mevorxéwe wai Kpéov, ravr’ dpeoxe coi, 

Tov Svcvouy ryde, woe Tov Kai Evpevn. 

Xonabat 88 cor 7’ Evecti vouw mov ravri, 

Tlépe kai Yavovrwv rav, Zopev Xprocot. 
178. 

Aéyw 8y Kai cot’ apriwe vexpov Tov tic 

BeEnxe Savac, Supiav xawi ypwri 

“A yon Kagaytorevaac, maXvuvac Koviv. 
179. 

‘Eor’ ovddv, dvak, arwporov Booroity. 

Tveuny thy 7 rivoa yao wevder’ ere 

Asip’ eyo 108’ qkav av eEqvyouv syody, 

Aig rore exetpaaOnv, areAaic raic caic. 
180. 

"EE sratpoc ro yevonpe SnA.Ot Woy wyov 

Tlatwdce rye 8 ovK éeikew Kaxoie eriorarat. 

| 181. 

Ta roe oxAno aAd’ poovnpara dyav toe 

MaAXtora winrey’ €-yKpareoraroy Kai Tov 

"Onrov meptoxeAn Tupoc eK atdnoov 

Eicisote dv payevra kai wAKor’ SpavoGvra. 
182. 


X LY A d 4 14 ~ bY A , 
en yz0 OUTW exeev, @ Wal, ta OTEOVWY, 
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Naver’ eoravat yvonne Tarpwac omtOev. 
7A bS A ’ ad 9 wv , 
AvSoeg yao yovde ovvex evyovrat rouvrou 
Pvcavrec = av ev Sopore KaTnkoove, 
Kakote we avrapvvwvrat kat rov € x9oov, 
"Ioov €& Kat TiwotY Tarpl pidov TOV. 
183. 
a A 4 3 4 of g 
Ooric dé vace Eykparne avrwe, wooa 
‘Yrriotc, retvac, pndey vreixea, Karw 
LeApaow ro Aowrov vavridrerat, orpewac. 
Oupov aAX’ eixe, Sidov Kai peracracty. 
wv 4 > 9 9 - , , 
Et rie yao kam euov vewrepov yuwpn 
TloAv Zywye ony’ mocobevav, rooceort, 
an s # 4 , 9 , ~ 
TLOTHUNC avooa Tov wavr wAEwy guvat’ 
‘Pere yao, et 8 ovv, rovro pn gira ravry, 
Ev cal Asyovrwv twv, ro pavOavew Kadov. 
184. 
Aioyod add’ pevrot, evdeeorepo sou y Ey 
Tlovety Etvw ro Kaiptov moog pavnvat. 
TlAewpev add’, raxuc oppacbw, ei OoKet” 
"A rf) a s A 4 a ¢€ ~o 
tapvnOnoera KovK, aEa yao y ¥ vaue. 
Ine ¥E EK THOSE JEOL MOVOY awLotev 
‘Hyuac, wAkw + evOevde oro BovAcpecba. 
185. 
Euvepropov roves rov, AytAXewe rai, 
Durak d¢ one gv vewe Evy adXAow dvow, 


"Epol xupwv rou oe exéAevo podcat eine, 
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Ov So€aZwy piv, avrekupoa eTELTED, 
‘Opmobeic S€ ruyy weSov mode ravrov Tue: 
186. 
Oi raXag poe’ Keivoc 7, BAaEn 7H traca, 
Ileisac Eu Wpocev oredsiv sig Ayatouc ; 
Oavwv yao racOnoopa Kak "Asou woe 
‘Ouxeivov womep ratno, mooc avedOe gue. 
187. 
Av Tap, iorarat Tic &vrpoc Bone Jopvbor 5 
M’ exxaAioGe ri; rov, Eevor, Keyonpevor 5 
Xpnpa ro kaxov’ @ por’ ti peya pov por 
Tlpog xaxotor kaxov Téprovrec mapeore ; 
188. 
TKvAa a ov rov orparov rovee § av Aabyc, 
Moneta epwy rotwy, wupav moog EMHY 
Konze’ AyidrA&we TEKVOV, TAUT Kai Got, 
Tlapyvec * drep yap Tove ovre obevee ov 
To mweotov Teoiac éXeiv, o20ev oO ovroc. 
189. 
Toc yap Eoug Xpewy TO SevTEpOV auTny 
‘AAdwvat rotorc’ 8 EvvoeicO rouro, drav 
Ta Tp0c Scove evocbery, yaiay wopOnre. 
TaAX’ nyeirat we Tarno Sevres atravra 
Zeve. LuvOvnoxe ov yao Beoroic nuotbea’ 


Kay Savwow, ovx aroAdvrat, Kav Zoot. 
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190. 

, 7 OQ! , - \ 
Oavare, w Yavare, KaAoupevoc Twe asl 
*Huao car ovrw, ov wore moAktv duvy $ 

pao ’ lad ? 

-~ ° 4 
"AdAa, & yevvaiov, w tEKvov, cvAX\abwy, 
Tw avaxvkAoupevy td mvpi Anpviw 
70 yevvate, Eumpnoov’ rol mote Ka-yw 
Tov raid’ rov Atoe, rwv OTAwY rwvde avi, 


Nuv a awZec av, Soav rout enniiwoa. 


PART II. 


EXERCISES TO BE RE-TRANSLATED INTO GREEK 
VERSE. 


anne 


1. Hexameter Verse. 


"Ye Gods, Ulysses hath *certainly ‘performed 
numberless good (deeds), 

Both (by) ‘introducing good counsels, and 
‘urging-on the war, 

But now hath he done this, ‘of a truth, by far 
the best (deed) ‘among the Greeks, 

®In having restrained this *insolent railer from 
his pratings ; 

Nor "assuredly will his "rash humour “again 
“urge “him 

To rebuke “kings with abusive "words. 


2. Hexameter. 


(O) Father Jupiter, ‘who-governest “from Ida, 
most glorious, most great, 

’Which-of-the-two ‘hath done these deeds be- 
tween the both (parties), 
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Grant that he slain 'may enter within the abode 
of °Pluto, 

And that we may again ‘have friendship and 
faithful treaties. 


8. Hexameter and Pentameter. 


‘Many (have) a habit of *invariably contradict- 
ing concerning every (thing), 

But to contradict rightly, this (is) *by-no-means 
‘their custom ; 

And to these it-is-sufficient (to answer), as the 
ancient proverb (has. it), 

To thee these (things) are ‘apparently-right, to 
me those. 


4. Hexameter and Pentameter. 


But we, ‘like-as the *many-flowered time pro- 
duces leaves . 

Of spring, when the splendor of the ‘sun is 
suddenly ‘increased, 

‘Similar to these, in the flowers of youth ‘for a 
short time . 

7Exult, ‘taught by the Gods neither evil 

Nor good; but the black Fates °stand-by, 

The one, having the termination of "irksome 


old-age, 
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"The other, “of death ; “yet “of-short-duration 
is of youth 

The fruit, ‘as long (only as) the “Sun “sheds 
(his rays) upon the earth ; 

And when this termination of time shall have 
passed away, 


*T hen to “die (is) better than “life. 


5. Hexameter and Pentameter. 


But let some one going near ‘hand-to-hand 
with a long lance. 

Or sword wounding seize the hostile man, _ 

And ’planting ‘foot against foot, and ‘fixing 
shield on shield, 

‘Crest on crest, and helmet on helmet, 

And breast on breast ‘struggling with the man 
let him fight, 

Having ‘seized either the hilt of his sword or 
his long lance. 


6. Hezxameter. 
And 'they immediately *appeared to her, and 
each had in her hands 
*A flower-receiving basket ; and they went ‘to 
the meadows 
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*By the sea-side, where, indeed, they always: 
‘assembled ‘together, 

*Attracted both by the *rose-bud and the “rip- 
pling of the wave. 


7. Hexameter. 

But ‘desirous of ’assisting him, as it ‘appeared 
to me, 

The magnanimous I[phiclus, ‘slipping ‘fell on 
the ground 

‘Before he could reach (him), nor could he 
again ‘rise upright, 

But he lay *motionless, *like a feeble old-man, 

Whom “though unwilling joyless old-age "com- 
pelled 

"To fall-down; and he lies firmly there upon 
the ground, 

Until some one of the “passers-by “shall raise 
‘shim up by the hand, 

’Reverencing the ancient appearance of his 
‘hoary beard : 

Thus on the ground "was thrown the *shield- 
brandishing Iphiclus. 


8. Lambic. 


If Achilles living 'concerning these very arms 
E 
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*Were-about to adjudge “the palm of valour to 
any one, 
No other (person) *would have obtained it be- 
fore me. | 
But this now have the sons-of-Atreus for a 
‘man crafty ‘in mind 
‘Contrived, ‘neglecting the victories of this man 
(i.e. myself.) 
‘And unless this eye and (this) *perverse mind 
‘Had erred from my "purpose, ’never-would 
they-again 
Have decreed judgment in-this-way ‘against 
another man. 


9. Lambie. 


But I go both to the baths and (to) the 'sea-side 

Meadows, that I *may, having purged-away my 
‘offences, 

‘Avoid the severe anger of the Goddess ; 

And proceeding, ‘until I arrive-at an ‘unfre- 
quented place, 

I will hide this ’my sword, the most detested of 
weapons, 

Having dug in the earth where no one will see : 

But let Night and Orcus ‘preserve it below. 
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10. Hexameter. 


And he ‘fell, as when any oak fell, or a white- 
poplar-tree, 

’Or a ‘lofty pine, which in the mountains the 
‘workmen 

Have felled with ‘newly-whetted axes, to be- 
come naval (wood); | 

So he before his horses and his chariot “lay ®ex- 

' tended, | 

*Gnashing-his-teeth, (and). “grasping the gory 

dust. 


11. Hexameter. (Doric dialect). 


"Ye miserable, what profit (is) *much gold within 

Laid-up ? this use of wealth (is) not for the wise ; 

But (it behoves you) to give *a part to (your own) 
soul, and ‘a part to some one of the poets, 

*To benefit many of your ‘neighbours, ’as well 
as many “other 

Men, and always to perform sacrifices to the 


Gods. 


12. Hexameter. (Doric.) 


Nor (does it behove thee) 'to be an evil *enter- 
tainer-of-strangers, but at table 
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‘Having gratified to dismiss (them), when they 
‘are-anxious to depart ; 

And do thou especially honour the sacred in- 
terpreters of the °Muses. 


13. Hexameter and Pentameter. 

Never 'by-any means *being injured by a man, 
‘mind-destroying poverty 

Nor baleful ‘want ‘cast-in-his-teeth, Cyrnus ; 

For ‘assuredly Jupiter ‘inclines the scale *in dif- 
ferent ways, 

°At one time to-be-rich, at another to have 
nothing. 


14. Jambic. 


It is always best to speak ‘the truth ; 
On every occasion I *recommend this, 
(As) ‘the greatest safeguard for security in life. 


15. Llambic.* 


For who ‘then of the Gods for-the-sake of 
aught else 
Would pray to-be-rich, and to abound in ?wealth, 


* This is more properly the Antiphanian Verse, but 
the observation at the Srd Stage is sufficient for its con- 
struction. 
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Than (for the sake) of-being-able *to assist his 
friends, 

And to sow the fruit of *Benevolence, the sweet- 
est of the Goddesses ? 


16. Hexameter. 
It-is-proper 'to-hope-for all (things), since ’no- 
thing is to-be-despaired-of, 
All (things are) easy for God to perform, and 
| nothing (is) *impossible. 


17. Llambic. 


"What then (is the matter) ? Has ’not the seaman 
*having-passed-over to the prow 

‘From the stern, found ‘a means of preservation, 

*Though the vessel labour with the ocean wave ? 


18. Lambic. 


And he has this insolent ‘device upon his shield, 
A *forged heaven glittering with stars. 
And the splendid full-moon in the midst of the 
‘shield, 
The oldest of the stars, the eye of night, is- 
‘conspicuous. 
E 3 
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19. Lambic. 
Thee the 'crafty-one, the bitterly ?over-bitter, 
*The offender against the Gods, on-creatures-of 
a-day 
Conferring honours, the stealer of fire, ‘I mean ; 
My Father has ordered thee what nuptials thou 
boastest-of® 
°To disclose, by which he falls from power. 


20. Lambic. 


O (thou) 'vault-of-heaven divine, and (ye) 
*swift-winged breezes, | 

And (ye) fountains of rivers, and of the ocean 
waves 

(Thou) ‘countless rippling, and (thou O) Earth, 
‘universal-mother, 

I call, *too, on the “all-seeing orb of the Sun, 

'Look-upon me ; ‘what (treatment) I, a God, 
from the Gods am-suffering. 


21. Lambic. 


Reveal all (things), and 'proclaim aloud to us 
the cause, 

Upon what *accusation Jupiter having arrested 
thee, 

Thus ignominiously and bitterly ‘tortures (thee) ? 
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Inform us, if thou art not hurt ‘in-any-way with 
the narrative. 


* 29, Hexameter and Pentameter. 
May Olympian Jupiter '‘utterly-destroy the 


man, who his companion 

*Chattering soft (things) wishes to deceive, 

I *knew too before indeed, but ‘certainly much 
‘better now, 

‘That there is no favour for the wicked. 


23. Iambic. 


'As soon as on his ’father’s throne 

He was seated, he immediately distributes re- 
wards to the Gods, 

Different (gifts) to different (deities), and ‘ar- 
ranged 

His empire; but of ‘wretched mortals account 

*He took none ; for, *being-about-to-destroy the 
species 

Altogether, he wished ‘to create another new 
(race). 


94. Lambie. 


'Alas-for human affairs! being-prosperous even 
Any shadow (of evil) *may overthrow (them) ; 
but if they-be-adverse 
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The sponge (of malice) wetted with ‘jets (of 
gall) ‘obliterates (all) ‘trace (of them). 


25. Hexameter. 


'Truly, old man, thou surpassest the sons. of 
the Greeks in an oration ;— 

?And I wish, (O) both Father Jupiter, and 
Minerva, and Apollo, 

*I had ten such ‘counsellors of the Greeks ; ; 

*Thus should quickly ‘fall the city of king’ Priam, 

Both *taken and laid-waste by ‘our hands. 


26.. Hexameter. 


Hear'me, (ye) Trojans, both Dardani, and allies, 
The victory *clearly appears (on the part) of 
the warlike Menelaus ; 
Do you ‘therefore the Grecian Helen and her 
possessions ‘with her 
.Restore, and ‘pay the fine, whatsoever ‘it is 
meet, ) 


And which also ’may-be-spoken-of by ‘posterity. 


Q7 . Hexameter and Pentameter. 
Thou wilt find few men (as) companions, Poly- 


poeda, 
'Who-remain faithful in *difficulties, 


Who would ‘dare, having a ‘sympathizing mind, 
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To partake equally of goods and ills. 


98. Hexameter. 


I weep-for Adonis, the beautiful Adonis 'is-dead. 

The comely Adonis *has-perished, the Loves 
mourn. 

*No-longer sleep, Venus, in purple ‘vestments, 

‘Arise (O) miserable °clothed-in-black, and ‘beat 

Thy breasts, and say to all: The beautiful 
Adonis is-dead. 


99. Hexameter and Pentameter. 
-(EpirapnH.) 


Thou hast left a youthful son, and thou thy- 
self also in 'the-prime-of-life, 

Eurymedon, having died hast obtained this se- 
pulchre; 

For thee, however, (there is) a seat among 
3divine men, and him the citizens 

*Will honour, ‘inasmuch-as (they are) ‘mindful 
of his good father. 


8Q, Hexameter and Pentameter. 


‘Fools (that they are), whose mind is *thus con- 
stituted ; nor indeed do they understand 
How short is the time of youth and ‘life 
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To mortals (allotted). Therefore do thou hav- 
ing learned these (things), *to the end of life 
‘Continue gratifying thy soul with good (things). 


81. Hexameter. 


O old-man, the dogs have not-yet eaten him, 
nor (have) the birds, 

But ‘he still lies near the ship of * Achilles, 

‘Neglected in the ‘tents; and (this is) the 
twelfth morning to him 

Lying-slain, nor is ‘his body at-all putrefied, 
nor ‘him do the worms 

Consume, which ‘generally *devour men °slain- 
in-battle. 


32. Hexameter. 
'Contend no longer, nor *weary-each-other 
with ills, 
For the victory (is) to both, and do ye having 
‘taken equal prizes 
Begone, that also the other Greeks may ‘strive- 
for-the-prizes. 


33. Hexameter. 


And the aged god-like Priam then ‘answered 
him ; 
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And who “art thou, *most noble, and of ‘what 
. parents art thou, 

Who (so) ‘handsomely ‘speakest-of the death 
| of my ‘unfortunate son? 


34. Lambie. 
(O) Lady Deianira, I first of the messengers 
Will liberate thee from fear ; for that the 'son 
of Alemena . 
?Know both ‘lives and ‘is-victorious, ‘and from 
battle 
*Is-bringing the ‘spoils for his country’s Gods. 


35. Hexameter. 
But Jupiter concealed (it), being angry in his 
own ‘mind, 
Because the *crafty Prometheus deceived him ; 
*Wherefore he ‘devised grievous troubles for 
men. 


36. Hexameter. 


He also concealed fire, which again ‘likewise 
the benevolent son of *Iapetus 

Filched for men, from the *counselling Jupiter, 

In a hollow cane, ‘unknown-to the ‘lightning- 
loving Jove. 
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37. Hexameter. 


'For *full of evils (is) the land, and full (is) the 
sea, 

And diseases on men by day and by. night 

‘Spontaneous ‘often-come, bringing ills on 
mortals 

‘Silently, for the ‘counsellor Jove has ‘deprived 
(them) of ‘speech. 


88. Hexameter. 


And they died as-if 'subdued by sleep, and all 
good (things) 

*Had they, and the ‘fertile field yielded fruit 

Of-its-own-accord, both much and copious, and 
they willing 

‘In quiet ‘enjoyed their ‘possessions with ‘many 
blessings. 


39. Hexameter and Pentameter. 
Having learnt these (things), (my) dear friend, 
honestly ‘acquire riches, 
Possessing an honorable mind without *base- 
ness, 
Always mindful of these sayings ; and in the end 
Thou wilt approve obeying my prudent advice. 
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40. Hesxameter. 


'But as soon as the earth *covered this race 

They too *became deities, by the designs of the 
great Jove, 

Good, terrestrial, guards of mortal men, 

Who ‘undoubtedly observe both ‘justice and 
‘wicked deeds, 

’Clothed in ‘darkness, ranging every-where 
"through the world, 

'*Givers-of-wealth ; and this regal office have 
they acquired. 


41. Hexameter. 


But when the earth closed-over this race also, 

"Yet again another a fourth (race) upon the 
many-cherishing earth 

Jupiter the-son-of-Saturn created, more just 
and *better, 

A divine race of *heroes, who are called 

Demi-gods by the former generation through- 
out the ‘boundless globe. 


42, Hexameter and Pentameter. 


Never 'make a wicked man thy *bosom friend, 


But always avoid (him) as a dangerous harbour. - 


F 


or eee 


i ne nl ltl lil, aol te 
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Many ‘truly are the friends of drinking and 
eating, 
But in a serious ‘affair but ‘few. 


43. Hexameter and Pentameter. 


For thou ‘canst not know the disposition of a 
man, nor of a woman, 

Before thou “shalt have tried (it), as a ‘beast- 
of-burden ; 

Nor couldst thou indeed ‘conjecture, as-if hav- 
ing ‘at-length arrived ‘at an opportune 
(opinion), 

For appearances often deceive the judgment. 


44. Hexameter and Pentameter. 

Nor does any 'man labour, “discerning in his 
mind 

To the end, whether (the deed) be good or evil ;_ 

For oftentimes thinking (that he) *is-about-to- 
do harm, he has done good ; 

And again supposing (that he) is-about-to-do 
good, he has done harm. 


45. Hexameter. 


And the splendor 'ascended-to heaven, and_ 
‘laughed the whole earth ‘around, 
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*By-reason-of the effulgence of the brass, and a 
clatter ‘was excited under the feet 

Of the men, and in the midst was armed the 
noble Achilles, 

Of whose teeth also ‘there was indeed a gnash- 
ing, and ‘his eyes 

*Glistened like the brightness of fire, and his 
heart °within him 

Intolerable grief 'seized-on, “and then he “in- 
a-rage with the Trojans 

*Put-on the gifts of the God, which Vulcan 
(had) laboured-at (in) “fabricating for him. 


46. Hexameter. 


And the noble Achilles'tried *himself in his arms, 

- Whether they ‘would fit him, and (whether his) 
fine limbs *would-move-easily (in them), 

And they were to him °as wings, and they 
‘flushed-with-pride the shepherd of the 
people. 


47. Hexameter. 
And ‘then from the sheath he “drew his pater- 
nal lance, 
Weighty, large, strong; which, indeed, no 
other of the Greeks was-able 
F 2 
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To brandish, but Achilles alone knew-how to 
Swield it, 

The Pelian ash, which Chiron (had) cut for his 
beloved father 

From the top of Pelion, ‘about-to-be *the-cause- 
of-slaughter ‘to heroes. 


48. Hexameter. 


And dreadfully thundered the father both of 
men and Gods 

From on high, and from below Neptune shook 

The ‘immense earth, and the lofty tops of the 
mountains, 

And all the *foundations of *the-many-fount- 
possessing Ida ‘were shaken, 

And its summits, and the city of the Trojans, 
and the ships of the Greeks, 


49. Hexameter. 

And 'Pluto the king of the shades *trembled 
below, 

And affrighted he ‘leapt from his throne 
and ‘exclaimed, (fearing) lest on him from 
above 

The earth-shaking Neptune ‘might break-open 
the world, 
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And his abodes ‘be discovered to mortals and 
immortals, 

” Horrible-to-be-seen, ‘overgrown-with-filth, and 
which the Gods *themselves detest ; 

For a clamour so great of Gods engaging in 
battle "was excited. 


50. Hexameter and Pentameter. 
May Jupiter however dwelling in the sky 'hold- 
over this ’city 
Continually his right hand ‘for-the-sake-of 
security, 
And the other immortal blessed deities ;—but 
may Apollo 


*Mould our tongue and our mind. 


51. Hesxameter and Pentameter. 


It behoves the servant and messenger of the 
Muses, if any (thing) ‘excellent 

He *happen-to-know of wisdom, not *to be en- 
vious, ) 

But to ‘investigate some things, to ‘expound 
others, and to do others: 

*For-what-(other)-purpose should he ‘use ‘them, 
when he alone understands (them) ? 
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52. Lambic. 

O (thou) voice of Minerva, the dearest to me of 
the Goddesses, 

How '‘clearly-indicative of thee, ’although thou 
art ‘unseen, yet 

I ‘recognise thy speech and ‘comprehend (it) 
in my mind, 

(The sound), ‘as-it-were, of a ’brazen-mouthed 
*Etrurian trumpet ; 

And now thou *knowest well that I 'on-ac- 
count-of a hostile man 

1 Am-revolving my “step, (I mean) the “shield- 
bearing Ajax. 


58. lambic. 


O son, mayst thou be more fortunate than 
thy sire, | 

'But in other respects like (him), and thou 
canst not be a bad (man). . 

And “truly ‘even now have-I-cause to envy 
thee ‘in this matter, 

‘In-as-much-as thou feelest none of these ills; 

For ‘in knowing nothing (consists) the happiest 
life, 

Until thou shalt have learnt ‘joy and ‘sorrow. 
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54. Lambie. 

For 'by me this (man) was once the most de- 
tested of the army, 

From whom I obtained the Achillean arms, 

But him ‘altogether (though) being *thus-dis- 
posed towards-me I 

Could ‘not (so) dishonour, as not to say 

(That I) looked-on the man, (as) one the 
bravest of (us) Greeks, as many as 

‘Came to Troy, except Achilles. 


55. Lambic. 


Certainly ‘ill wouldst thou endure these my 
distresses, 

To whom it is not *fated indeed to die, 

For that would be a release from miseries : 

But now no termination is ‘allotted me 

Of my afflictions, before Jupiter ‘be ejected 
from power. 


PART III. 


aaa 


Exercises upon the Enclitics and Accentuation 
in general, wherein the proper accents and 
breathings are to be affixed by the learner. 


1. 
Gcoe wodcrat, pn pe SovAEac TUXELY. 
2. 
Acroupevw poe Kovgoy et Some reAoc. 
3. 
TeOnypevov rot p vvx arapbruvec Aoyw. 
4, 
Nexny ‘ye pevroe Kat Kaxny tia Yeoc. 
5. 
Avow ce pn Tepioga Knpvosely enor. 
6. | 
Tpaxuc ye pevroe Onuoc Expuywy Kaka. 
7. 
Aue yao rot epic re giAn, moAguot TE, payat TE. 
8. 


Ex pada Kaprepoc eoat, Jeoc ov got roy eOwxev. 
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9. 

Apow opwe Supw pircovca re, Kndomevn re. 
10. 

Avi pevwv, wobceaxe S aurny re wroA\euoy re. 
11. 

Tun 8 ex Avog eort, prArce Se ¢ pnriera Zeve. 
12. 

Ou pev wwe wavrec BaciAcvaopeyv evbad Ayator. 
13. 

Tw re rnAoce Sovrov ev ovpeow exAve royuny. 
14. 

Og rwv picyouevwy yevero tayn TE pobor Te. 

| 15. 

Ogpa por c& wuoro epvcanc mikpov oiarov. 

16. , 


Aog Se re p avdoa edewv, Kat ec opuny eyyeoc eAOev. 
17. 

Bn 8 pera SavOov re, Qowva re, Patvoroe vie. 
18. 

Ec pn tig Seoe eort, Korecoapevoc Towecow. 
19. 

More gobovd aryope’, EWEL OVOE OE TELTEMEY OW 

Ov yao pot yevvatov advoxaloyri nayecOa, 

Ovde kararrwacey’ ert por pevoc euTedov Eoriv. 
20. 

Hy€porec, ovd ervyec’ arap ov pev owt y ow 
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Tlow y aroravascbat, pw y n eregov ye Tecovra 
Amaroc acat Apna radavewov rodguorny. 

Zi. 
Ov yap tre pe Ben Ye EKWY aEKoVTA Sunrat, 
Oude + atdpein® erect ovd ee vyida y ovTwe 
EAzopat ev Dadapuve yevesOar re, roapeper re. 

22, 
XaAkog re, yovoog re, woAvKuNTOG TE GtdNOOC. 

23. 

H 8 aurep re ruynot pada ayedov, ov Suvarat opw 
Xpatopey* avryy yao pv vio Toomo¢ atvoc eave. 
24, 

Avrap ere xe Javw, Krepeovor pe Stor Ayatot. 
25. 
T&e Sewy TlarpoxAog, tva of ayoon re Seute re 
Hnyy, ry 8n kat oft Jewy ererevyato Bwpor. 
26. 
_Pnaog 3, Exramropoc re, Kapnoag re, Podtog re, 
Tenvixog re, kat Atonroc, dtoc TE ZKapavogoc. 
27. 
Ov yao ot Tic opotog emtomecOat root nev, 
Avdpwy rpeccavrwy, ore re Zeve ev pobov wocev. 
| 28. 
Tov de tOwv eXEnoe warno avdpwy re Jewy re. 
29. 
H pada Sy ae gobnoe Kpovov ratc, o¢ roe axowrne 5 
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30. 
Avyevt yao ot omrtee roAvarovog epsrecer toc. 
31. 
Tov wep on wept vnog Ayatot re Toweg re 
Anovv adAndove avrocyedov’ ovd apa rovye 
To&wy atxac apgic pevov, ovde r akovrwv. 
32, 

Mnotovn, raya Kev of, Kat opynorny TED EovTA, 
Eyxoc¢ suov kareravoe ctapmepec, & o ebadov wep. 
338. 

Ogoa Se por Cwer Kat opa gaog nedt010, 
Axvurat, ovds re ot Suvapat yoatcuncat tovea. 
34. 
Ayoon de rT apetvovec stot Kat aAAot’ 
Q¢ epic ex TE Jewy, EK r avOowrwy aroAotro, 
Kat yoAoc, o¢ + epenxe roAvppova wep yadernvat. 
35. 
Hon, pn yaXerave wapek voov" ovde rt of yon. 
86. 
Tovvoupa o', AytAev’ ov de we aideo, Kat pp’ eXenoov. 
37. 
Terre pe, IInAcocg vie, roow TAXEEGAL Suwxerc, 
Avrog Sunrog ewv, Seov auboorov 3 ovde vp mw pe 
Eyvwe wo Jog et, ov 8 aorepyec peveacverc. 
H vv rot ovre pede Towwv tovoc, ove epobnoac, 
Oc 8n rot se aoru adev, ov de Sevpo AracOnc’ 
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Ov yap pe Kraveetc, eret ovrot popotpog eit. 
38. 
Tig ovv avayKne earwy orakocrpogoc ; 
89. 
Tovrwv apa Zeve eorw acbevecrepoc ; 
40. 
H ov re ceuvoy cori o Evvapmeyecc 5 
41, 
To re yao pe, Soxw, Evyyevec ovrwe 
Eoavayxale, yworc re yevouc, 
Ovk sori orw petCova poioav 
Neatu , 7 oot. 
4.2, 
Ev weurrn yao gaow Eowvvac apguroAcvev. 
48. 
E£o8" axovwy" ov yao ELOELOOV YE TW, 
AA 
Kpewy ye oor wn ovdev’ add’ avrog ov aot. 
45, 
Euppnue oot ravr evox’ eipnaOar’ ro oe 
TlaOnp’, orotov onc wade, didacK spe. 
46. 
Kart voy e9 wurog eye tw BovrAcupare. 
47. 


> , 
IIwe ong 3 oxvw ror wo0C o aTocKoTous , avat. 
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48, 
Et yao ovrog et, 
Ov gnow ovrog, tot Svororuog yeywe. 


49. 
Ao corw 3 ap ovk cori 3 9 yvwpn tAava ; 
50. 
Qe pacw ot porovtec ee OnEne Tedov. 
51. 
Ei cou y amep one eupever reAovvte pot. - 
52. 
Gage ro TOUVOE _Y avdpog’ OU OF fT Toodw. 
| 53. 


Tedog ye pev rot devo eviknoey poXEy. 
Zou, Kee ro pndev ekeow, ppacw & opwe. 
54 
Ov gnat Onbne rncd oporrodte Aewe. 
55. 
AhAw yap n “pot Xon yetnod apxew yBovoc ; 
56. 
TloAtg yao ovx 06’, nric avdpog e008" evoc. 
, 57. 
Kae rnc ayav yap eort Tov ovync Bago. 
58., 
Q Zev Toorate, pn wor scoot ae 
IIpo¢ rovpoy ourw omepua ywoncavra trot 
G 
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M28, &l TL doacetc, TNGOE ye Cwone ert. 
59. 
Q pot radaw. Evpvoaxec, ange cor Boa. 
Te wore pevowva 3 wou wor a3 tadaw eyw. 
60. 


Ouk evdoy otkoTotog eott TIC TOOHN ; 


NOTES TO PART IL. 


—aQa 


i. 


QO xoxo. 24 6n. 3 Per. ind. mid. v. pel. 4 Pres. 
part. act. v. elapyw.  Fxopvoow. %dn. / Prep. ev with 
a dat. Ionic, to which » is added on account of the next 
word beginning with a vowel. 8 Relative and 2 aor. 
ind, act. v. éyw. “Awbnrip éxecEddoc. 1 ayopa, Holic 
dialect. I Spy. 12 Supoc aynvup. 3 radty avec. 
14] f. ind. act. v. dvinpe. 15 Doric dialect, pron. in- 
declin. ‘Ionic. 1” Dat. pl. Ion. Poet. 


2. 
1 Pres. part. act. pedew. 2"IdnOev. 3émrmorepoc. 41 
aor. ind. act. r/Onue. a. 2 inf. act. cope preceded by an 
6% . 7 ° , oa 
acc, case. Aic. 72a. inf. m. v. yivopac with a dat. 


3. 


' Dat. governed by éori understood. ?époiwe. ovxére. 
4éyv Get.  Soxotrr’ éoriv, [The words peéy and oé occur 
two or three times in this sentence, placed antithetically ; 
but, to avoid inelegance in the English, they have not 
been rendered in the translation.] 


4. 


'Ola re.  2aodvdyOepoc. %Poet. Dia. 4 Pr. ind. 
v. avtouar. Oixehog.  Sérl ypdvov wyyuov. 7 Mid. v. 
réprw. § Per, part. act. by syncope, v. eidew. 9 Pret. 
act. v. rapiorn. 9% wey. "dpyadéoe with yijpac by 
syncope. 1240 érépn. Ionic. Mde. “plvura. 
écov re. Poetic. '8Mid.v. cidvnpe.  avrap émniy 
67. %~avrixa, 7! Per. inf. mid. v. Synoxw. 72 Bioroe. 


5. 
| Avrooyeddv. 72 aor. part. act. riOnue. 3 adda map 
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woot. ‘41 aor. part. act. dpeidw. Sev d€ Adgow re ogy 
6 Per. part. p. rahMtw. 72 a. part. act. aipéw, Ion. 


6. 


1Fem. Doric. ?¢dav6ev, Ionic, and by Poetic Pleonasm 
for e¢arOey, which the Boeotians used by syncope for 
epavOnoay. ®rddapov adySodcxey. ‘ori, Dor. for xpoc. 
Sdyxiadoc. ®Imp. ind. mid. of the poetic verb dyepeBw. 
7épuidadey. ®Pr. part. p. répxrw. %poddn re gun. 1 1x7. 


7. 


1 Perf. part. p. AcAéw by euphony. ? 1 aor. inf. act. 
aoccéw. éixrofureixero. ‘4dd\ccOéw. xaxrreo’, olic 
syncope for carérece. ‘axplv y'é\Ociv. 7a. 2 inf. act. 
aviornut. Saoreudec. 9 woel 7’. 10 cai ove eBédwy. 
11] a. ind. m. Paw, Ion. i.e. without aug. |! xarreoéecv. 
13 siodxe. 142 a. part. rdper. a. 1 sub. act. dveipyw. 
16 Doric, pron. indeclin. ' part. 1 a. p.aidéouac. 18 Ionic. 
19 P]. per. p. without augment, Acalw. 20 "Idixrelne 
gaxtorahoc. [The last verse in this sentence is a Spon- 
daic verse. ] 


8. 


1 Tlépe rv Oxdwy ray dv. *kpdroc. 31a, ind. act. 
pdprrw with dy. 4The poetic noun gw with the adj. 
mwavroupyoc. 5 Acc. pl. xara understood. 6 xpdoow. 
71a. p. act. adrwitw, 8 cée py. ® Suaarpogoc With a 
plur. noun. 1 a. ind. act. azaicow, UM yvepn. 1 od 
av wore. ‘xara. , 


9, 


Imapakreoc. *dy. SdAdvpua. 41 a. sub. m. éadvoxw. 
5éy0’ dv. SaoriEnc. 7 rovpor by synalepha for ro épor. 
8 Pres. imp. act. cwfw, Attic. 


10. 
12 a. ind. act.épelrw. 2nd. = BrwOpdc. 4 réxrwy avyp. 
4‘ yenenc, with a noun Jonico-Poetic. °y»niog. 7 xeiro for 
gxecro,. «81a. part. p.ravyw. Per. part. act. Spuxw. 
10 Per, part. pass. dpacew, followed by a gen. case. 
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il. 


l Aatporer, 2uvpioc. Fropéev. ‘4rodé. 58’ et 
Eptac. %anoc, Dor. 7d cat. %Acc.c. having t a gen. 
put partitively after it. ° émbwpca. 


12, 


1 Molic. ? keewodoxog. 31 a. p. act. perrticow. 4 &Bedw 
and veouae. Pr. inf. act. © Holic. 


13. 
1 Toe. 21 a. part. p. yaderrw. 3 SupopOepoc. 
4 aypnpoourn. 5 pode pw. 6 ron, 7 éripperw. 


8 dddore GAAp. 9 GAXore per. 


14, 
1 ¢4\n6%, by synaleepha for ra 4\n6%, the neuter plural 
adjective for the noun. ?apeyyvw. 3 wdcioroy pepoc. 


15. 

1Mép. 2Gen. pl. 2aepibonbéw. 4 Xapec. 
16. 

1 Mid. voice. 7? ovdev ovx gar’ aeAtrov. 4 dvr vuroc. 
17. 


ITi DS obv. *dpa pn. 82a. p. act. devyw. 4 xpup- 
ynOev ; it was usual among Greek sailors to carry certain 
images of their Gods in the prow of the vessel, to which 
they offered up their prayers in time of danger. ° pn- 
xavy. 6 Att. vewe put absolutely with the 2 a. part. act. 
of kapvw. 


18. 
‘oa. 7 Per. part. pass. revxyw. 3 caxoc. 
19. 
 goguoriic. 2 Ynépmekpoc. 8 Art. and 2 a. + Pe act. 


étapapravw. 4dEyw. FKopwew. % ayddw. 


Gc 3 
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20. 
lAiOjp. ?raxvwrepoc. *® yéhacpua dvnpOpor ; yéeXacha 
properly means “‘ laughing,’ or “smiling.” ‘4 rappijrep. 
Sxal.- Sxavorryc. /2a.imp. m. eidw. Foila. 


21. 
1 Pres. imp. act. yeywrew, by elision. 2 airtapa. 
3 Mid. v. aixifw. 4 ri. 
2. 
1 FEolic aor. c£oAAvpe. 2xwrikkw.  3ydea, Ion. for 


noe, Att. by syncope for eidyxecy, plusq. per. ind. act. 
cidéew. ‘40y. 5Neut. plur. contr. comp. Ae. ®rovvexa. 
23. 


lérwe rayeora. * Adj. ?Imp.ind. m. dtacroryilw. 4ra- 
Aalawpoc. *oux Eoyev ovddva. 1 a. p. act. diorow, with 
a future signification. 7ro ray. 5&1 a. inf. act. gervw. 


24. 
1%W. ? Holic Aor. with dy. 3 Pres. part. act. vypwoow. 
4 Body. Aor. 1 ind. act. GAAvpe. © ypagz). 
25. 


ly pdy adr’. al ydp. 3 clev for einoay, with a dative. 
4 oupgpdduwv. Free. 6 Molicaor.ypvw. 7 Ion. 
8.2 a. p. pass. ddloxw. Pres. p. pass. rép0w. Ionic. 
26. 
1Dor. 2pév dj. 3de. Ady’ adrg. Ion. pr. inf. 
act. of aroriyw for the imp. ‘ijvriw’ éouwey. 7 Pr. sub. 
wédopat, ®Render “ by men about to be,” Ion. 


27. 
1 Pr, p. yiyvopuat. 2 Render “in difficult circum- 
stances.” 3 Pr. opt. act. roAudw. 4 duddpwy. 
28. 


1Qa.ind.m.aroA\upe. 72a. ind. m. GAAvpe. 4 un- 
kétt. ‘4@apoc. *typeo, Ion. for éypov Att. by syncope 
for éyeipov. Sxvaygerodoc. 1 a. imp. act. rAarayéw. 
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29. 
! Doric. 2 Tonic. 8Doric. ‘4¢. ° Pr. part. 
pyaopa. 
30. 


lynrwc. ?Dat. 3 raurn ketuat. ‘Ionic. 5 ori. 
6 Aor. 2 imp. act. rAjps. 
$l. 


'Ton. ?Ion. atrwe. ‘4kdsoia Ton. 50% xpwe. 
Dor. "pare. S8xarddw. %dpnigaroc. 


32. 
1 Pr. imp. m. dual épefdw. 2Pr. imp. m. pl. rplEw. 
3 Pr. sub. act. deO\evw. 
33. 


1 Imp. ind. m. dueiGw. 7 Poetic. %¢épearoc. 140° 
réwy roxnwy. ®xara. °®Qa. ind. act.évorew. 7 drorpoc 
with pol. 


~~ 


34. 

1 Acc. case. 7? ériorw, Ion. and Att. for éxicraco, pres. 
imp. ériorapat. 3 Pr. p. act. 4Pr. p. act. xparéw. 
Sxgx. 6Pr.p.act. 7amapyy. 

35. 


1 Plural. ?aycvdounrnc.  Frovvex’ dp’. ‘141 a. ind. 
mM. prdopat. 
36. 


luéeyv. Ion. Fpnreoec. 42 aor. p. act. A\arOdvw. - 
5 repmixepavvoc. 


37. 
'uév ydp. Ion. $ avroparoc. *gorraw. 5 ary9. 
6 Holic. 72a. ind. m. éfapéw. ° Acc. case. 
38. 
' Per. part. p. by syncope of the obsolete verb déuw 


2” » 
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46. 
'1 a. ind. p. Ion. reipdw. =? Tonic and reduplication. 
3 Molic aor. sing. num. égappdrrw, o is doubled. 4Imp. 
opt. act. evrpéyw. Onire. °1 a, ind. act. Fon. deipw. 


4T. 
ldpa. 71a.ind.m.ordw. 1 a. inf. act. raddw. 
4 Pres. inf. HEol. elt. %govoc. *% Poetic. 


48. 


Idmrewpeotoc.  *rotc.  %aoArvmidaxoc. 4 Imp. ind. 
pass. ociw, o is doubled. 


49. 


1? Aidwreve. 21 aor. ind. act. de(dw Poet. 3 dro, 
Ion. for jAro by syncope for 7jAaro, 1 a.*ind. m. dAAopas. 
4Imp. ind. act. iayw. 5 folic aor. of dvappnyvupe. 
82 a. opt. p. paivw. 7 opepdddréoc. Fevpwetc. 9 rep. 
Goa. 11 Plusq. per. ind. pass. dpw. 


50. e 
1 Pr. opt. act. iwrepexw for izepexw. 2 Poet. 
3 én' axnpoovyn. 41 a. opt. act. dpOpow. 
51. 


1 [leptococ. ? Pr. opt. act. ctdnue. FrereOw. 4 piobac 
by syncope for pwoac8ar, 1 aor. inf. m. from paw. 5 Pr, 
inf. act. deixvups. %ri, card understood. 1 aor. sub. 
m. xpdw. %lon.; the sense here requires a pronoun in 
the sing. num., but the Greek word in the original is in 
the plur. num, *%emtorapevog podvos. 


59. 
leyuabyc. 2xGgv. %dmorrog. ‘4dxovw. 5 Eyvapralu. 
Wee 7 yadxooropoc. 8Tuponvexoc.  %2 a. ind. act. 
ercytvwokw. 10 grt with a Dative. 11 Py, part. act. 
é é 
kukhéw. 12 Bactc. 8 caxeogopoc. 


6 


53. 
1Ta@ 3’ adda, xara understood. ? rot. 3 xai viv. 
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Tlow y' aroravoeobat, row y n etspov ye TecovTa 
Atparog aca Apna raXavpvov woAguorny. 
Ql. 
Ou yap ti¢ ye Bun YE EKWY aEKOVTA ounrat, 
Oude r atdpetn’ ETEL OVS EME VNLOA _Y ouTwe 
EArouat ev Laramie yevecOat re, Toapeusy re. 
22. 
Xadkog re, yovoog re, ToAvKpNTOS TE a.onooc. 
23. 

H 9 amep re rvynot pada oyedov, ov Svvarat opw 
Xpatopew® avryv yao pty vio TooMog atvog tcavet. 
Q4. 

Avrap era xe Java, xreprovor pe Stor Axator. 
25. 
T&e Jew TarpoxAoc, wa of ayopn re Seuic re 
Hnyy, rn on cat opt Sewv ererevyaro Bwpor. 
26. 
_Pnoog y, Enramopoe re, Kapnoog re, Pootwoe re, 
Tonuxog re, kat Aronmoc, dog TE ZKapavoooc. 
Ov yap ot Tig omotog emtcorrecOat rrooww nev, 
Avépwv roeccavrwy, ore te Zeve ev pobor woaev. 
28. 
Tov oe wv eXenoe Tate avopwy TE Jewv TE. 
29. 


H pada 8n ot gobnoe Koovov maic, o¢ rot axourne 5 
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30. 
Avyevt yap ot omtoQe roAvorovoc Eumecey toc. 
31. 
Tov rep on meot vnog Ayatot TE Tews TE 
Anovy adAnAove avrosyesov’ ovd aga rorye 
ToEwv atkac apgic pevov, ovde T akovTwv. 
32, 

Mnovovn, raya Kev oe, Kat opynorny Teo EovTa, 
Eyxoc¢ euov kareravoe Stapmepec, eo ebadov wep. 
33. 

Ogoa Se prot Gwe Kat opa paog neAro10, 
Axvurat, ovde rt ot Suvapat yoatcunoat tovea. 
34. 
A-yoon Se r apervovec stot Kat aAAot' 
OQ¢ epic ex re Jewy, ek T avBowrwy aroXotro, 
Kat yoXog, o¢ + epenke ToAvppova wep yaAernvat. 
35. 
Hon, pn yaderatve wapex voor’ ovde Tt oe yon. 
36. 
Tovvoupa oc, AytAev* ov Oe pt atdeo, Kat p eAEnoov. 
37. 
Terre pe, IInAtog ue, roow rayeecor OwwKeec, 
Avrog 3untog ewv, Yeov aubporov 3 ovde vy tw pe 
Eyvwe we Seog eyut, ov & aowepyec peveatvetc. 
H vv rot oure pede Towwv rovoe, ove epobnoac, 


Or dn rou ag aoru aXev, ov de Sevpo AtacOne’ 


60 GREEK VERSIFICATION. 


Ov yap pe Kraveetc, eet ovrot popotpog Etpt. 
38, 
Tic ovy avayKn¢ Early OLakOaTpOgOS ; 
39. 
Tovrwv apa Zeve sor acbevectepoc ; 
40. 
H ov re cepvov cori o Evvaymeyecc 5 
41. 
To re yao pe, cox, Evyyevec ourwe 
EoavayxaZe, ywore Te yevoue, 
Ovk cory orw pelova poipay 
Neqaip , 7 oot. 
42. 
Ev reurrn yao gacw Epwvvac appuroAcvetv. 
48. 
Egor)’ akovwy" ov yap eedov yt Tw. 
44, 
Koewy ye oor wn ovdev’ aAX’ avrog sv cot. 
45. 
lumone gor ravT evour sionoBat’ Tro de 
TlaOnp’, orotov onc wabev, didack epe. 
46. 
Kat vuv 9 wuroe eye tw BovAsupare. 
47. 


IIwe once 3 oKvw rot moo¢ o amtocKorovus , avat. 
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48. 
Ex yao ourog et, 
Ov gnow ovrog, Ot Svororpog yeywe. 


49. 
Ap eotw 3 ap ovk cor; n yvwpun TwAava ; 
| 50. 
Qe pace o1 podAovrec ac OnEnc medov. 
51. 
Ex cot y amep one eupever reAovvti pot. - 
52. 
Oapce ro TOVOE _Y avdpog’ ov OE LLY mpodw. 
| 53. 


TeXoe ye fev ToL devp eviknoev moAgV. 
Lor, Ke ro pndev ekeow, Poacw O opwe. 
Sh 

Ov gnot OnEne ryod opomrorte Acwe. 
55. 

AdXw yap n poe xen ye-Tnd apxew xDovoc ; 
56. 

TloAtg yap ovx eo6', nric avdpog- eo8 evo. 

, 57. 

Kat tng ayav yap core Tov avync Bapos. 
58., 

Q Zev Tporate, pn ror stodount oe 

[Ipoc roupoy ouvrw omeppa ywensavta Tot 


G 


